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УДК 811.133.1 

 
НОВЫЕ СТРАТЕГИИ В ОБУЧЕНИИ ФРАНЦУЗСКОМУ ЯЗЫКУ В 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ НАПРАВЛЕНИИ 

 
© 2021 Абдрахманова Максатхан Абдиганиевна 

препод. Ташкентского государственного университета узбекского языка и литературы 

имени Алишера Навои (Ташкент, Узбекистан) 

 
Рассмотрены особенности преподавания французского языка в профессиональном 

направлении и проанализированы новые стратегии технологии обучения. Был поднят вопрос 

использования инновационных и психотерапевтических методов обучения как основного фак- 

тора оптимизации процесса овладения иностранным языком студентами в профессиональ- 

ном направлении, что дает возможность совмещать индивидуальные, парные и групповые 

виды работы. Определен ряд перспективных направлений использования психотерапевтиче- 

ских методов в преподавании французского языка, таких как: обучение людей с особыми по- 

требностями; занятия иностранными языками в рамках профессионального обучения; увле- 

кательный способ развития языковой компетенции, коммуникативных навыков и внимания к 

своему внутреннему миру, так как обучение инновационными психотерапевтическими мето- 

дами эффективно для студентов для овладения иностранным языком. Инновационные мето- 

дики изучения французского языка актуальны для специалистов, профессиональное образова- 

ние которых включает в себя всестороннее обучение в области иностранных языков и психо- 

логии – обучение на основе психотерапевтического подхода может стать перспективным 

направлением профессиональной деятельности. 

 
Ключевые слова: французский язык в профессиональном направлении; интерактивные 

методы обучения; кейс-игра; мотивация; сугестопедия; эмпатия; чувствительность; атер- 

тивность; креативность; Т-группы; Группы встреч гештальт-терапия; психосинтез; те- 

лесно-ориентированная терапия; арт-терапия. 

 

В соответствии с реальной ситуацией 

преподавания иностранного языка в выс- 

ших технических учебных заведениях воз- 

никает вопрос об изменении методов обу- 

чения по профессиональному направлению 

иностранных языков в высших учебных за- 

ведениях. Сегодня, благодаря продвиже- 

нию информационных технологий, между- 

народные связи растут, что способствует 

сотрудничеству и интеграции стран в миро- 

вую экономику. Стремление к самостоя- 

тельному образованию студентов и меха- 

низм мотивации будут зависеть от измене- 

ния содержания курса, реформирования ме- 

тодики обучения. Реформа методики пре- 

подавания может усилить стремление к 

обучению, а новые педагогические идеи бу- 

дут способствовать сочетанию преподава- 

ния иностранного языка и использования 

профессиональных навыков на практике. 

По мнению ведущих ученых (В.П. 

Андрущенко, П.О. Беха, И.А. Вязуна, В.Г. 

Кремена, Г.В. Онковича, В.Г. Редько и др.), 

качество высшего образования сегодня во 

многом зависит от уровня знания иностран- 

ных языков выпускниками вузов. В настоя- 
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щее время значительное внимание уделя- 

ется аспектам изучения иностранного языка 

как языка профессионального обще- ния. 

В последнее время в практике препо- 

давания французского языка в высших 

учебных заведениях наблюдается повы- 

шенная тенденция к использованию раз- 

личных подходов к обучению профессио- 

нально ориентированному иноязычной 

коммуникации. Подход определяется как 

комплекс парадигматических, синтагмати- 

ческих и прагматических структур и меха- 

низмов в познании или практике, который 

характеризуется конкурирующими страте- 

гиями и программами. Существуют биче- 

виористический, инновационный, интуи- 

тивно-сознательный, сознательный, инди- 

видуальный, тематический, активный, 

прагматический и коммуникативно-когни- 

тивный подходы [1]. 

Любой хороший учитель знает, что к 

каждому ученику нужен особый подход. 

Кроме того, структура урока должна быть 

общей для разных уровней знаний студен- 

тов при преподавании той или иной темы. 

Учителя должны использовать различные 

методы обучения, чтобы эффективно охва- 

тить всех студентов. Различные стратегии 

обучения, уровень учащихся и реализация 

стратегии могут лучше помочь учителю 

определить наиболее эффективные методы 

обучения для своей группы. 

Первым шагом в выборе метода обу- 

чения является оценка студентов, которая 

может быть формальной или неформаль- 

ной. Формальная оценка включает в себя 

использование стандартизированных те- 

стов, тестов из учебника или учебной про- 

граммы или тестов, созданных учителем. 

Такая оценка поможет сформировать пред- 

ставление о том, какие знания получили 

студенты, а также представление об их ака- 

демическом уровне. Студенты могли непо- 

средственно обучаться в соответствии с 

различными методами и уровнем обучения 

за последние годы. 

Неформальная оценка (производная 

от названия) – не предоставляет шаблонов. 

Хорошие учителя знают своих учеников. 

Если группа студентов новая, то можно 

начать с индивидуального опроса каждого 

студента, работающего с группой в целом, 

чтобы узнать об их интересах и особенно- 

стях академической подготовки. В зависи- 

мости от подготовки студентов, они также 

могут написать об этом, или ответить на не- 

которые вопросы в анкете: об их увлече- 

ниях, интересах в предыдущей команде, 

описать сильные и слабые стороны обуче- 

ния. Ученикам обычно нравится рассказы- 

вать о себе и знакомиться, а преподавате- 

лям, в свою очередь, нужно познакомиться 

с ними так, чтобы они почувствовали себя 

особенными, и постараться правильно по- 

добрать методику обучения. 

Далее нужно спланировать реализа- 

цию различных методов обучения. Прямое 

обучение является наиболее распростра- 

ненной формой обучения. Этот метод под- 

ходит для изучения лекций. Многие препо- 

даватели используют его, потому что счи- 

тают его самым простым, и он может охва- 

тить большое количество материала за ко- 

роткий промежуток времени. Однако это не 

самый эффективный метод охвата всех сту- 

дентов, особенно юниоров, которым часто 

нужна более привлекательная, практиче- 

ская стратегия для более эффективного 

обучения. Кроме того, этот метод сложно 

адаптировать для обучения студентов раз- 

ного уровня. 

Исследовательская подготовка стре- 

мительно набирает популярность в США. 

Этот метод обучения может быть использо- 

ван практически для всех предметов. Ис- 
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пользование исследовательской подго- 

товки отнимает много времени, энергии и 

планирования, но часто бывает достаточно 

эффективным. Студенты на практике реше- 

ния проблем используют навыки критиче- 

ского мышления, чтобы прийти к выводу. 

Метод достаточно личностно-ориентиро- 

ванный и личностно-ориентированный, его 

можно адаптировать к студентам любого 

уровня. Учитель обычно должен начать с 

моделирования процесса обучения для сту- 

дентов. 

Совместное обучение является еще 

одним методом обучения, который счита- 

ется достаточно эффективным, если все 

сделано правильно. Для совместного обуче- 

ния студенты делятся на небольшие группы 

для совместной работы. Обычно они не 

группируются по способностям (лучше 

формировать группы со студентами раз- 

ного уровня). Студенты стараются достичь 

своих задач вместе. Учитель должен будет 

следовать за этими группами, чтобы убе- 

диться, что ученики нашли и решили за- 

дачу, и что все они вовлечены в это. Такая 

форма обучения хорошо дифференциро- 

вана, ведь учитель может назначать кон- 

кретные задания учащимся с разным уров- 

нем образования. 

Другим распространенным методом 

обучения является изучение стратегий об- 

работки информации. Используя этот ме- 

тод, желательно, чтобы учащиеся понимали 

методику обучения, а не просто запоми- 

нали факты. Бывают случаи, когда факты 

нужно помнить. Факты и концепции также 

должны быть сгруппированы и организо- 

ваны для содействия лучшему пониманию. 

Учителя могут использовать различные ме- 

тоды обучения, чтобы помочь студентам с 

запоминанием. Это могут быть графиче- 

ские материалы, карты разработки памяти 

или другие способы визуального представ- 

ления информации. 

Наиболее эффективным является ме- 

тод, с помощью которого студенты могут 

учиться быстрее и быть более активными. 

Для каждой конкретной группы студентов 

это будет индивидуально. Кроме того, ис- 

пользование разных методик обучения не 

позволит студентам заскучать, но поможет 

воспринимать информацию по-новому, бо- 

лее интересным способом. 

Гуманистические методы изучения 

языка традиционно перечисляются образо- 

вательным сообществом (К. Карран), «ти- 

хим» методом (К. Гатеньо), методом опоры 

на физические действия (Ж. Ашер) и суге- 

стопедией (Г. Лозанов) [2]. Особого внима- 

ния заслуживает методика образователь- 

ного сообщества и сугестопедии. их можно 

отнести к психотерапевтическому подходу 

в обучении, так как они не только содержат 

психотерапевтические задачи, но и исполь- 

зуют психотерапевтические средства реше- 

ния образовательных задач. Остановимся на 

них подробнее. 

Изучение языка сообщества (CLL). 

Американский психолог-консультант и пе- 

дагог Чарльз Карран (Charles Curran) уви- 

дел в изучении языка сходство с процессом 

психологического консультирования: в без- 

опасной обстановке, предрасполагающей к 

откровенности, студент, как и клиент, гово- 

рит о том, что его беспокоит, а эмпатиче- 

ский педагог, как психолог-консультант, 

помогает ему осознать и превратить эмоци- 

ональные переживания в знания. Карран 

видит задачу изучения языка в: 

- понимание звуковой системы речи; 

- нахождение личностного смысла в 

лексических единицах речи; 

- овладение основами грамматики 

изучаемого языка. 
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Важным образовательным и терапев- 

тическим фактором является групповое 

взаимодействие: студенты в кругу обсуж- 

дают, что их впечатлило. Преподаватель 

участвует в процессе и предлагает студен- 

там эквиваленты их фраз на иностранном 

языке. Студенты играют ведущую роль в 

организации и построении курса: вместо за- 

ранее составленной учебной программы 

они спонтанно выбирают интересную для 

них тему разговора и языковые инстру- 

менты, а также удобный темп и режим обу- 

чения. Личностно-значимый опыт студен- 

тов сочетается с языковым материалом. В 

результате каждый студент изучает ино- 

странный язык именно в том варианте, ко- 

торый ему лично нужен [1, с. 17]. 

Сугестопедический метод болгар- 

ского психотерапевта Г. Лозановой «опира- 

ется на методы коммуникативной психоте- 

рапии средствами искусства и методы дру- 

гих психотерапевтических дисциплин, сле- 

дуя психологическим и физиологическим 

законам, определяющим процесс освобож- 

дения потенциала индивида» и достигает 

психотерапевтического и психогигиенич- 

ного эффекта, благодаря чему, по мнению 

автора метода, французский язык можно 

изучать в два-пять раз быстрее, чем тради- 

ционные методы [5]. 

Сугестопедическое обучение осно- 

вано на трех основных принципах: 

- радость и напряжение; 

- единство сознательного и подсозна- 

тельного; 

- избирательное право. 

В отличие от нерадикальной манеры 

преподавания в образовательном сообще- 

стве, сугестопедический учитель является 

родительски авторитарным и столь же оте- 

ческим искренне настроенным на учеников. 

Специальные методики избирательного 

права и релаксации помогают учащимся до- 

стичь состояния «инфантилизации» (ослаб- 

ление критичности, повышение доверия к 

учителю и увеличение избирательного 

права) активизировать внутренние резервы 

психики и запомнить объемный лексиче- 

ский материал. 

Такими приемами являются: необыч- 

ная внешность педагога, его театральный 

язык, использование необычных интона- 

ций, жестов, мимики, его энтузиазм; новые 

имена студентов, которые отличаются от их 

собственных; барочная музыка со специ- 

ально подобранной частотой 60 часов в ми- 

нуту – для создания медитативного эф- 

фекта «концертной псевдопасности» с це- 

лью более острого восприятия и лучшего 

запоминания материала [5, с. 38]. 

Сугестопедический подход Г. Лоза- 

нова положил начало ряду интенсивных ме- 

тодик преподавания иностранного языка, 

среди которых наибольший интерес в свете 

нашей темы представляет метод отече- 

ственного автора И.M. Румянзевой 

Автор называет свой метод психоте- 

рапевтическим, поскольку, обучая среди 

других и тех, кто имеет негативный опыт 

изучения языков, она целенаправленно 

стремится улучшить психическое и сомати- 

ческое здоровье своих учеников, снять пси- 

хологические барьеры и активизировать 

механизмы обучения, использовать группо- 

вой психотерапевтический эффект. С этой 

целью в качестве воспитательных задач ис- 

пользуются различные техники и техноло- 

гии индивидуальных и групповых методов 

психотерапии: ролевая тренировка, трени- 

ровка чувствительности, асертивность, кре- 

ативность, навыки; Т-группы и группы 

встреч, гештальт-терапия, психосинтез, те- 

лесно-ориентированная и арт-терапия [8]. 

Метод лингвопсиходраматурации 

французских лингвистов и психодрамато- 

логов Бернара и Мари Дюфо основан на 
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психодраматическом психотерапевтиче- 

ском подходе Ж. Л. Морено [5]. 

Авторы методики называют традици- 

онную ситуацию обучения иностранному 

языку «двойным отчуждением», поскольку: 

во-первых, учащиеся используют неродной 

язык; во-вторых, они вынуждены говорить 

о навязанных извне учебниках, учителях, а 

не о том, что для них важно и интересно. Б. 

и М. Дюфо видят свою задачу в минимиза- 

ции «двойного отчуждения» и предоставле- 

нии учащимся возможности проявить себя 

в процессе изучения иностранного языка, 

который станет для них средством самовы- 

ражения и группового общения. 

Основными теоретическими принци- 

пами лингвопсиходраматургии являются 

принцип творческой спонтанности, со- 

гласно которому человек может создавать 

свой собственный образ бытия каждый 

день; психодраматическая концепция дей- 

ствия и гуманистическая концепция встречи 

- участники учебной группы изу- чают язык 

в действии и тесно взаимодей- ствуют друг 

с другом не только на прак- тике, созданной 

их воображаемой реально- стью, а язык в 

этом случае служит воспита- тельной 

задачей и средством общения. Об- щение 

между преподавателем и учениками 

основано на эмпатической поддержке, а 

изучение языка и изучение рассматрива- 

ются как общее развитие учащихся в кон- 

тексте всей их жизни. 

Только один из этих методов — суге- 

стопедия — получил достаточно широкое 

применение и даже положил начало разра- 

ботке ряда интенсивных методик обучения 

иностранным языкам, в том числе отече- 

ственным: к ним относятся эмоционально- 

смысловой метод активизации резервных 

возможностей личности и коллектива Г. О. 

Чинагородской, метод погружения А. С. 

Плесневича, гипнопедия Е. В. Сировского и 

другие. 

Следует также отметить, что сегодня 

мы наблюдаем развитие концепции метода 

образовательного сообщества – сообще- 

ствами нового типа являются интернет-тех- 

нологии, сетевые ресурсы типа, English, 

baby! и LiveMocha, с помощью которого 

преподаются иностранные языки, помо- 

гают друг другу, непосредственно общаясь 

на языке, изучая или проверяя друг друга 

задачи, предлагаемые на этих ресурсах. 

Остальные методы практикуют только 

сами авторы и их немногочисленные после- 

дователи. 

Переход к многоуровневой системе 

обучения на современном этапе диктует 

необходимость изменения подходов к со- 

держанию образовательного процесса, со- 

здания новых форм его методического 

обеспечения, а также осознания роли педа- 

гога в инновационной парадигме лич- 

ностно-ориентированного, творческого 

обучения. Многообразие методов и прие- 

мов овладения иностранным языком в выс- 

шем учебном заведении определяет необ- 

ходимость рационального выбора одного из 

них или оптимального сочетания взаи- 

модополняющих методов и технологий, что 

подразумевает необходимость обобщения 

знаний о методах и приемах организации 

зарубежного общения. Сегодня интенсив- 

ное изучение иностранных языков осу- 

ществляется в разных развивающихся стра- 

нах по вновь созданным и существующим 

методологическим системам. Это связано с 

разнообразием конкретных целей изучения 

иностранного языка разного контингента 

учащихся, а также разнообразием условий 

обучения. 

Лингвосоциокультурный подход при- 

сущ практически всем иностранным языко- 

вым школам. Коммуникативным подходом 
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руководствуются британские и американ- 

ские языковые школы Bell International, 

OISE, St. Giles International, Rennert 

Bilingual, NESE. Интенсивный метод рас- 

считан на деловых людей, которые преду- 

сматривают за короткое время овладение 

конкретными языковыми навыками. Чаще 

всего интенсивного курса достаточно ис- 

пользовать язык в профессиональной 

сфере: в деловой переписке, в презентациях 

и телефонных переговорах, при подготовке 

коммерческих предложений. 

«Прямой» метод известен как метод 

Берлица, его главный принцип заключается 

в полном исключении родного языка сту- 

дента из процесса обучения; Цель состоит в 

том, чтобы научить студента мыслить на 

иностранном языке. Деловой (активный) 

подход предполагает изучение иностран- 

ного языка в сочетании с практикой обще- 

ния в профессиональной сфере. Такую воз- 

можность предоставляют языковые школы 

в Нью-Йорке, Лондоне, Сан-Франциско, 

Торонто и других мировых бизнес-центрах. 

Формирование определенного уровня 

иноязычной профессиональной коммуни- 

кативной компетенции является актуаль- 

ной и эффективной основой для дальней- 

шего зарубежного профессионального об- 

щения выпускников вузов. Однако необхо- 

димо иметь в виду, что при изучении про- 

фессионального иностранного языка раз- 

личные функции языка и способы его ис- 

пользования не могут иметь эквивалент- 

ного значения. Наряду с инструментальной 

(простая передача информации), норматив- 

ной (регуляция деятельности), личной эмо- 

ционально-художественной (ролевые игры, 

языковые образы), эвристической (выраже- 

ние их понимания), социальной (общение 

вне их узкого круга) и информационной, 

научной, аналитической, референтной 

функциями имеют наибольшую ценность. 

Кейс-метод, завоевавший лидирую- 

щие позиции в современной практике обу- 

чения за рубежом, развивая знания этих 

языковых функций, дает возможность овла- 

деть знаниями специальности на иностран- 

ном языке, повысить уровень своей профес- 

сиональной компетентности и самооценки. 

Ведущую роль в теоретической разра- 

ботке метода и его практическом примене- 

нии играют. Дафф, С. Фолтис, Дж. Бедро [1, 

с. 43]. Среди кейсологов - теоретиков и 

практиков - следует упомянуть отечествен- 

ных специалистов Г. Багиева, Г. Кони- 

щенко, В. Наумову, А. Сидоренко, Ю. Сур- 

мина, П.Шеремета. 

В системе методик А. Р. Галустова «в 

экспериментальном обучении значительно 

возросла роль активных методов (дидакти- 

ческих и деловых игр, учебных дискуссий и 

эвристических бесед, семинаров-исследо- 

ваний, учебных конференций, стендовых 

докладов, аналитических комментариев к 

книгам и статьям), направленных на обуче- 

ние студентов» [4, с. 17]. "Кейс-метод" 

Кейс-метод, кейс-метод, кейс-стадия, кейс- 

этюд, метод конкретных ситуаций) – мето- 

дика обучения, использующая описание ре- 

альных (экономических, социальных и де- 

ловых) ситуаций. Метод «кейс-этюд» М. 

Долгоруков рассматривает как «продвину- 

тый» активный метод обучения [5]. 

Увеличение у студента «багажа» ана- 

лизируемых случаев повышает вероятность 

использования готовой схемы решения те- 

кущей ситуации, формирует навыки реше- 

ния более серьезных задач. Ситуационная 

тренировка учит поиску и использованию 

знаний в динамичной ситуации, развивая 

гибкость мышления. профессиональный и 

жизненный опыт, ценности, другие внут- 

ренние и внешние ресурсы» [2, с. 33]. 

Использование кейс-метода на уроках 

французского языка в профессиональной 
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среде преследует две взаимодополняющие 

цели, а именно: дальнейшее совершенство- 

вание коммуникативных компетенций 

(лингвистических и социокультурных) и 

формирование у студентов профессиональ- 

ных качеств. Ознакомление с делом (чтение 

профессионально направленного текста, в 

котором сформулировано задание по спе- 

циальности, в оригинале или с небольшими 

сокращениями и незначительной адапта- 

цией и последующей передачей), самостоя- 

тельный поиск решения (внутренняя моно- 

логическая речь на французском языке), 

процесс анализа ситуации во время урока 

(монологическая и диалоговая речь, подго- 

товленная и спонтанная, также на француз- 

ском языке) – все это примеры коммуника- 

тивных заданий. 

Аудиторное общение, связанное с ра- 

ботой по делу, которое характеризуется по- 

лемикой, дискуссией, аргументацией, опи- 

санием, сравнением, убеждениями и дру- 

гими языковыми актами, тренирует навык 

выработки правильной стратегии языко- 

вого поведения, соблюдения норм и правил 

франкоязычного общения. Комментарии 

студентов к содержанию дела оцениваются 

преподавателем по следующим навыкам: 

аналитические, управленческие, принятие 

решений, межличностное общение, творче- 

ский подход, устное и письменное общение 

на французском языке (лексический и грам- 

матический аспект). Поэтому случайная 

методика предполагает одновременно и 

особый вид учебного материала, и особые 

способы его использования в образователь- 

ной практике французского языка. 

По результатам наших прикладных 

исследований было установлено, что кейс- 

метод может быть использован как исклю- 

чительно эффективный метод с целью обу- 

чения профессиональному иностранному 

языку и межкультурной адаптации. Однако 

использование данного метода в обучении 

иностранному языку должно быть методи- 

чески обосновано и обеспечено. Это необ- 

ходимо как на уровне организации учеб- 

ного процесса по образовательной про- 

грамме в целом, так и на уровне планирова- 

ния ее индивидуальным преподавателем. 

Недостатками применения данного способа 

организации обучения можно отметить тот 

факт, что трудно гарантировать самостоя- 

тельность всех заданий в случае отдельно 

взятых студентов. 

Кейс-метод на уроках иностранного 

языка рекомендуется использовать в груп- 

пах с определенным объемом знаний по 

специальности и достаточным уровнем зна- 

ния иностранного языка. Кроме того, как 

сложный и эффективный метод обучения, 

кейс-метод универсален и эффективен 

только в сочетании с другими методами 

изучения иностранных языков, так как сам 

по себе не устанавливает обязательного 

нормативного знания языка. Однако ис- 

пользование кейс-метода при изучении 

иностранного языка повышает уровень зна- 

ния иностранного языка в целом. Метод 

развивает творческое мышление, навыки 

презентации, умение вести дискуссию, ар- 

гументировать ответы; совершенствует 

навыки профессионального чтения на ино- 

странном языке и обработки информации; 

учится работать в команде и создавать кол- 

лективное решение. 

В контексте интерактивного обучения 

учащиеся повышают чувство личностной 

включенности в образовательный процесс 

и формируют ответственность за собствен- 

ные образовательные результаты. Обсуж- 

дение, анализ реальных ситуаций, мозговой 

штурм, деловая игра, проектные задания 

приводят к созданию благоприятной психо- 

логической атмосферы на занятиях, к повы- 

шению языковой и интеллектуальной ак- 
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тивности учащихся, повышению чувства 

уверенности в себе, созданию смыслового 

контекста коммуникаций. 

Педагогический потенциал кейс-ме- 

тода значительно больше, чем педагогиче- 

ский потенциал традиционных методов 

обучения. Кейс-метод является чрезвы- 

чайно эффективным инструментом, позво- 

ляющим применять теоретические знания 

для решения практических задач. Проблема 

внедрения кейс-метода в практику высшего 

профессионального образования сегодня 

достаточно актуальна, что обусловлено об- 

щей направленностью развития образова- 

ния, ориентацией не столько на получение 

конкретных знаний, сколько на формирова- 

ние профессиональной компетентности, 

навыков и умственной деятельности, разви- 

тие личностных способностей. 

Итак, можно определить несколько 

перспективных направлений использова- 

ния психотерапевтических методов в обу- 

чении французскому языку. Во-первых, это 

обучение людей с особыми потребностями 

– со слабым здоровьем, повышенной эмо- 

циональной чувствительностью, пробле- 

мами с обучением и т.д. В-третьих, по- 

скольку изучение французского языка явля- 

ется инновационным, в том числе психоте- 

рапевтическими методами и с психотера- 

певтическим эффектом является увлека- 

тельным способом развития языковой ком- 

петенции, коммуникативных навыков и 

внимания к внутреннему миру, оно может 

заинтересовать многих из тех, кто стре- 

мится к всестороннему развитию. 

Не стоит ожидать, что инновацион- 

ные методы обучения иностранным языкам 

станут массовым явлением – хотя бы по- 

тому, что такая подготовка требует от пре- 

подавателей не только лингвистических 

знаний, но и наличия психологической ква- 

лификации. Однако для тех специалистов, 

профессиональное образование которых 

основано на всесторонней подготовке в об- 

ласти психологии и в области иностранных 

языков, перспективным направлением про- 

фессиональной деятельности может стать 

обучение языкам, основанным на психоте- 

рапевтическом подходе. 
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The article deals with the features of the teaching French in a professional direction and ana- 

lyzes the new strategies of teaching technology. This work touches the problem of the use of innovative 

and psychotherapeutic methods of teaching as the main factor of optimization of the process of mas- 

tering foreign languages as a professional language by the students, which makes it possible to com- 

bine individual, pair and group work types. The article identifies several promising areas for the use 

of psychotherapeutic methods in teaching French, such as: teaching people with special needs; for- 

eign language training within the framework of vocational training; an exciting way to develop lin- 

guistic competence, communication skills and attention to one's inner world, as teaching with the 

innovative psychotherapeutic methods is effective for foreign language students to learn. The pro- 

posed innovative methods of teaching French are relevant to professionals whose vocational educa- 

tion includes comprehensive training in the field of foreign languages and psychology - teaching on 

the basis of a psychotherapeutic approach can turn into a promising area of professional activity. 
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